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Fakîrî ve Manzum Hikâye-i Ashâb-ı Kehf’i* 

Öz: Ashâb-ı Kehf, Kur’ân-ı Kerim’de geçmesi münasebetiyle, başta tefsircilerin ve Kur’ân üzerine 

çalışanların dikkatini çekmiş ve üzerinde epeyce söz söylenmiş önemli bir konudur.  Kur’ân 

ilimleri ile ilgili kitaplarda müstakil başlıklar altında incelenen bu konu, aynı zamanda 

edebiyatçıların da üzerinde söz söylediği konulardan biridir. Edebiyat alanındaki çalışmalar 

incelendiğinde oldukça geniş bir literatür ile karşılaşılır.  Bu literatürün öne mli bir kısmı mensur 

olarak meydana getirilmiş tir. Bu mensur eserlerde Menâkıb -ı Ashâb-ı Kehf,  Hikâyet-i Ashâb-ı 

Kehf, Dâsitân-ı Ashâb-ı Kehf, Kıssatu Ashâb-ı Kehf gibi baş lıklar bulunmaktadır. Konuyla alakalı 

manz um eserlerin sayısı oldukça az dır ve bunlardan biri Fakirî’nin Hikâye-i Ashâb-ı Kehf’idir. Bu 

çalışmada, kimliği ve kişiliği tam olarak tespit edilemeyen fakat birtakım verilerden hareketle 

hakkında birtakım kanaatlere varılan Fakîrî adlı şairin yazmış olduğ u Hikâye-i Ashâb-ı Kehf adlı 

mesnevî üzerinde durulmuş ve eser hem transkribe metin olarak çalışmanın sonuna eklenmiş hem 

de me tin üzerinden Ashâb -ı Kehf’in durumuna dair veriler ortaya konulmaya çalışılmış tır. Elbette 

ki tüm bu görüşler metin merkezli, yani Fakîrî’nin gözüyle değerlendirilmiştir.    

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Mesnevî, Ashâb-ı Kehf, Fakîrî, Yemliha. 

Faqiri and His Poem: Hiqaya al-Ashab al-Kahf 

Abstract: As it is mentioned in the Qur’an, Ashab al-Kahf drew the attention of the commentators 

and thus it has been widely dealt in the Islamic literature. Ashab al-Kahf, as a subject examined in 

the books of Ulum al-Qur’an within independent chapters, is also a subject of the literature. 

Glancing at the field of literature , we have found significant sources dealing with Ashab al-Kahf 

most of which were written as prose. In this kind of sources, there have been titles such as  

Manaqib al-Ashab al-Kahf, Hiqayat al-Ashab al-Kahf, D asitan al-Ashab al-Kahf, Qissa al-Ashab al-

Kahf. The number of works relate d to the subject is quite small and one of them is Faqiri’s al-

Hiqaya al-Ashab al-Kahf. This paper focuses on the masnavi Hiqaya al-Ashab al-Kahf written by a poet 

called Faqiri whose identity and personality have not been determined exactly. The transcription 

of the work from Ottoman language to modern Turkish language  is given at the end of the paper. 

The views on Ashab al-Kahf were discussed from Faqiri’s perspective.  

Key Words: Turkish Islamic Literature, Masnavi, Ashab al-Kahf, Faqiri, Yemliha. 

الفَقِيرِي ومَنظوُمَتهُُ : حكاية أصَْحَاب الكَهْف

المفسرون  وأصبحت موضوعا مهمّا  مطروقا قصة أَصحاب الكهف حظيت باهتمام الذين درسوا القرآن الكريم وعلى رأسهم  :ملخص
بكثرة بسب وروده في القرآن  الكريم. وهذه القصة التي تم تناولها تحت عناوين مستقلة في كتب العلوم القرآنية  أصبحت موضوعا 

نثر، تضمنت عناوين كثيرة يتحدث عنه رجال الأدب أيضا. فإذا نظرنا في الأعمال الأدبية ذات الصلة نجد مؤلفات كثيرة كُتِبَت بأسلوب ال
ةَ  منها: مناقب أصحاب الكهف، وحكاية أصحاب الكهف، وملحمة أصحاب الكهف، وقصة أصحاب الكهف. ولكن المـؤَُلَّفاتِ المـَنْظوُمَ

طِع الحُصُولَ عَلى فِي هذا الموضوع قليلة جدّا،  ومِنها حِكَايَةُ أَصْحَاب الكَهْفِ للفَقِيرِي.وهي موضوع هذا البحث، ورغم أننا لم نسَْتَ 
تاَبِه، و حققنا هذه الحكاية أضفناها  في آخر الم قالة. ومن معلومَاتٍ كثيرَةٍ عنه إلا أننا وصلنا إلى بعض المـَعلومَات مِن خلال دِراسَةِ كِ

ـَسألَة من وجهَةِ نَظرَِ ثم ّحاولنا أن نستخرج بعض المعلومات عن أصحاب الكهف من خلال النص. و مما لا شكّ فيه أننا تناولنا هذه الم
 الفَقِيري.

الأدب الإسلامي التركي، مثنوي ، أصحاب الكهف ، الفقيري، يمليخا.  :الكلمات المفتاحیة

* Bu makale, 20-22 Eylül 2012 tarihinde Kahramanmaraş’ta yapılan Uluslararası İnanç Turizmi ve 

Eshab-ı Kehf Sempozyumu’nda sunulan ancak sempozyum kitabında yayımlanmayan tebliğden 

üretilmiştir.
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GİRİŞ 

Ashâb-ı Kehf, diğer din ve inanışlar  açısından 1  olduğu kadar, Kur’ân-ı 

Kerîm’de2 geçmesi  – ki  bir sureye ad olmuştur – dolayısıyla da İslam dünyası için 

son derece önemli bir olgudur. Kur’ân-ı Kerîm’de yeniden dirilişin en büyük 

delillerinden biri olarak takdim edilen hâdise, belki de hikâyemsi ve menkabevî 

yönü dolayısıyla, Müslüman müellif ve şairlerin de ilgisini çekmiştir. Pek çok 

Müslüman müellif ve şair, Ashâb-ı Kehf hikâyesini konu alan müstakil eserler 

meydana getirdiği gibi, konuyla  alakalı edebiyatımızda son derece geniş bir telmih, 

mecaz ve iktibas birikimi söz konusudur.3 Dinî metinlerde geçen bir kıssa olması 

dolayısıyla Ashâb-ı Kehf’in, hem Türk edebiyatında hem de yabancı edebiyatlarda 

sıklıkla işlenmiş olması doğaldır.  

Ashâb-ı Kehf kıssası, özellikle tefsir kitaplarında sıklıkla işlenmektedir  ve 

Türklerin yönünün doğuya dönük olduğu zamanlarda edebiyat âleminde oldukça 

popüler bir konudur. Buna mukabil yönümüzü batıya döndürdüğümüz son 

yüzyılda, konu gündemimizden biraz uzaklaşmıştır. Kültürel hayatta bir zamanlar 

Ashâb-ı Kehf’in adlarının yazılı olduğu muskalar , kolyeler ve levhalar, tıpkı 

Allâh’ın onları koruduğu gibi, o kişiyi veya o mekânı korusun diye duvarlara veya 

boyunlara asılırken, bu durumdan günümüzde önemli oranda vazgeçilmiştir. Biz 

                                                                 
1  Ashâb-ı Kehf hikâyesi pek çok din ve inanışta zikredilen bir olgudur. Hristiyanlıkta olduğu kadar, 

Yahudilikte, Talmut’ta hatta Hint kültüründe, Mahabbarata ’da, Ashâb-ı Kehf hikâyesine benzer 

hikâyeler vardır. Bk. İsmet Ersöz, “Ashâb-ı Kehf”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1991), 3: 465-466. Bu hikâye Hristiyan dünyada da bugün oldukça 

yaygındır. Örneğin İskandinavya’nın en uzak köşelerinde bile bu hikâyeye rastlanmaktadır. Bk. 

Edward Gibbon, Roma İmparatorluğu’nun Gerileyiş ve Çöküş Tarihi, trc. Asım Baltacigil (İstanbul: Bilim 

Felsefe Sanat Yayınları, 1988), 2: 482-483. 

2  Yoksa sen, bizim âyetlerimizden olan Ashâb-ı Kehf ve rakîmi mi şaşırtıc ı buldun?ﾠO gençler 

mağaraya sığınmışlar ve "Rabbimiz! Bize katından rahmet gönder ve bize içinde bulunduğumuz 

durumdan bir çıkış yolu göster!" demişlerdi. Bunun üzerine biz de onları o mağarada yıllarca derin 

bir uykuya daldırdık.ﾠ(el-Kehf 18/9-11)ﾠ 
3  Bk. Hakan Yekbaş, Divan Şiirinde Ashâb-ı Kehf ve Râşih’in Ashâb-ı Kehf Mesnevîsi (İstanbul: Kitabevi 

Yayınları, 2012); Mevlüt Erdem, “Ashâb-ı Kehf’in Türk Dili ve Edebiyatına Yansımaları”, Uluslararası 

İnanç Turizmi ve Eshâb-ı Kehf Sempozyumu, ed. Seydihan Küçükdağlı, Serdar Yakar (Kahramanmaraş: 

İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, 2013), 393 -403; Hakan Yekbaş, “Divan Şiirinde Ashâb-ı 

Kehf”, Uluslararası İnanç Turizmi ve Eshâb-ı Kehf Sempozyumu, ed. Seydihan Küçükdağlı, Serdar Yakar 

(Kahramanmaraş: İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, 2013), 311-325; Elif Ayan Nizam, 

“Divan Şiirinde Bir Telmih Unsuru Olarak Ashab-ı Kehf”,  Turkish Studies - International Periodical For 

The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 8/13 (Fall 2013): 483-499; Özer Şenödeyici – 

Ahmet Yakar, Yedi Uyurlar Lafzalı Nuri’nin Ashâb-ı Kehf Manzumesi (Ankara: Gece Kitaplığı Yayınları, 

2015); Mevlüt Erdem - Ahmet Demir, “Metinsel-Aşkınlık Bakımından Ashâb-ı Kehf’in Türk Dili ve 

Edebiyatına Yansımaları”, Millî Folklor 121 (Bahar 2019): 16-29; Muhammed Emin Necati, Kıssa-i 

Ashâbü’l-Kehf, haz. Hanife Koncu (İstanbul: Kesit Yayınları, 2017). 
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burada, meselenin daha çok halk üzerindeki etkisi ve algılanışından ziyade, 

meseleyi bir şekilde ortaya koyan eserler üzerinde durmak niyetindeyiz. Bunun için 

birinci önceliğimiz meseleyi akademik boyuta taşıyan çalışmalar olacaktır.4 Ashâb-ı 

Kehf’i  konu alan ve akademik tarafı olmayan birtakım çalışmalarla karşılaşsak da 

bu eserlerden sarf-ı nazar edilmiştir. Yavaş yavaş gündemimizden uzaklaşmaya 

başlayan böyle bir konuyu, yeniden gündeme getirerek, hem alanımıza bilimsel bir 

katkı sağlamak hem de Türk edebiyatında çok işlenen Ashâb-ı Kehf hikâyelerine 

bir ışık tutmak, bu çalışmanın en önemli amaçlarındandır.  

A. Hikâye-i Ashâb-ı Kehf’in Şairi Fakîrî  

Ashâb-ı Kehf hikâyesini kendisine konu olarak seçen Türk şa irlerden biri 

Fakîrî mahlaslı şairdir. Ancak Fakîrî’nin kimliği ve kişiliği hakkında bugün 

elimizde yeterli bilgiler yoktur.  Eserde şairin adı son tarafta iki yerde geçmektedir. 

Eserin Fakîrî’ye ait olduğunu gösteren tek gösterge işte bu iki beyittir.  

Ey Fakîrî tevbe kıl Allâh’a dön  

Hâne-i ömr olmamışken ser-nigûn5  
 

Kıl Fakîrî’nin duâsı müstecâb  

Dest-gîr ol uşbu bendeye rûz-ı hesâb6  

Edebiyat tarihlerine ve şuarâ tezkirelerine baktığımızda Fakîrî, Fakîr veya 

Fakrî mahlasını kullanan birkaç şair olduğunu görmekteyiz. Bunlardan ilki: Fakîr 

mahlasını kullanan Şemdeddin Abbas Dihlevî’dir. Hindistan’da Dağistanlı Vâlih’in 

divanını toplayarak esere bir önsöz yazmıştır.7  Fakîr’in zaman zaman Meftûn 

mahlasını kullandığı ve Divan ile Tasvîr-i Muhabbet adında bir başka eseri olduğu 

da ifade edilir.8 Fakîrî mahlasını kullanan bir diğer şair ise; İstanbul’da doğan ve 

                                                                 
4  Bk. Mehmet Diyadin Dağhan, Ashâb-ı Kehf Kıssası ve Metafizik Boyutu (Yüksek Lisans Tezi, Harran 

Üniversitesi, 1998); Özlem Sert, Hristiyan ve İslam Kültürlerinde Eshab-ı Kehf (Yedi Uyurlar) İnancı 

(Yüksek Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 2001); Nuran Yılmaz, “Klâsik Türk Şiirinde Ashâb-ı 

Kehf: İslâmî’nin Mesnevîsi Örneği”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 6/1 (Ocak 2006): 

34-65; Hanife Koncu, “Bir Ashâb-ı Kehf Kıssası: Hâzâ Kıssa-i Ashâbü’l-Kehf”, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi Prof. Dr. Amil Çelebioğlu Hatıra Sayısı 10/10 (2013): 275-318; Zeydi Karaca, Katib 

Kemal’in Kıssa-i Ashâb-ı Kehf Mesnevîsi (metin-inceleme-sözlük-dizin) (Yüksek Lisans Tezi, Niğde 

Üniversitesi, 2014); Halil Virit, Sufilerin Gözünde Ashab-ı Kehf (Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül 

Üniversitesi, 2017).  
5  Fakîrî, Hikâye-i Ashâb-ı Kehf, Ankara Millî Kütüphâne, Yazmalar Koleksiyonu, nr. 06 Mil Yz A 2461/8, 

167b. 
6  Fakîrî, Hikâye-i Ashâb-ı Kehf, 168a. 
7  M. Nuri Çınarcı, Şeyhülislâm Ârif Hikmet Bey’in Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sı ve Transkripsiyonlu Metni (Yüksek 

Lisans Tezi, Gaziantep Üniversitesi, 2007), 94.  
8  Şemseddin Sâmi, Kâmûsu’l-A’lâm (Ankara: Kaşgar Neşriyat, 1996), 5: 3417.  
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Sultan İbrahim dönemi şairlerinden biri olan Mehmed Efendi’dir. 9 

Kaynaklarımızda sadece Esrar Dede Tezkiresi’nde adı geçen Fakrî mahlaslı bir şair 

daha vardır. İsmi Ahmed olup, 906 / 1501 yılında Kilis’te doğmuştur. Dîvânî Sultânî 

halifelerinden birinin oğlu olup, asıl adı Ahmed’dir. Şeyh Ahmed Kârî hizmetinde 

yetişip Mevlevî olmuştur. Yavuz Sultan Selim  ile yapılan savaştan sonra Yavuz 

tarafına geçen ve daha sonra Mevlevî olan Şah İsmail’in oğlu Fuat Mirza’nın 

Halep’te yaptırdığı Mevlevî-hânede şeyhlik yapmıştır. 950 / 1544 yılında genç yaşta 

vefat etmiştir.10 

Fakîrî mahlasını kullanan ve diğer şairlere göre daha tanınan bir başka şair ise, 

Latîfî 11  ve Âşık Çelebi’nin 12   Yavuz Sultan Selim döneminde vefat ettiğini 

söyledikleri, Üsküp yakınlarındaki Tetova (Kalkandelen) şehrinden olan 

Fakîrî’dir. 13  Fakat yazmış olduğu eserlerden biri olan Risâle-i Ta’rifât’ı Kanûnî 

Sultan Süleyman’a takdim ettiği bilgisi onun Yavuz zamanında değil , Kanûnî 

zamanında vefat ettiğini göstermektedir. 14  Nitekim Sicill-i Osmanî’de Fakîrî’nin, 

Kanûnî Sultan Süleyman döneminin ortalarında vefat ettiği ifade edilmektedir.15 Bu 

Fakîrî’nin yukarıda adı geçen eserinden başka  Şehrengiz -i İstanbul, Sakî-nâme ve 

Letâif adlı eserleri vardır. Fakîrî’nin Risâlesi üzerine bir yüksek lisans, iki bitirme 

tezi hazırlanmıştır. 16  Fakat ne Kâşif Yılmaz, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisine yazıdığı “Fakîrî” maddesinde ne de Mehmet Fatih Köksal, Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ndeki “Fakîrî” maddesinde  Kalkandelenli Fakîrî’nin 

Hikâye-i Ashâb-ı Kehf adlı bir eseri olduğundan söz etmiştir. Diğer taraftan XVIII. ve 

                                                                 
9  Haluk İpekten ve diğerleri, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Ankara: Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, 1988), 126. Ayrıca bk. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, “Fakîrî”, erişim: 28 Nisan 

2019. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3777 
10  Esrar Dede, Tezkire-i Şuarâ -yı Mevleviyye, haz. İlhan Genç (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

2000), 424-425. 
11  Mustafa İsen, Latîfî Tezkiresi (Ankara: Akçağ Yayınları, 1999), 165. 
12  Filiz Kılıç , Meşa’irü’ş-Şu’ara İnceleme Tenkitli Metin (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 1994), 665. 
13  Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ , haz. İbrahim Kutluk (Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, 1981), 2: 768. 
14  Kaşif Yılmaz, “Fakîrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 1995), 12: 131.   
15  Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmanî, haz. Nuri Akbayar (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996), 2: 

509. 
16  Bk. Nesrin Travay, Fakîrî’nin Risâle-i Ta’rîfat’ının Edisyon Kritiği (Mezuniyet Tezi, İstanbul 

Üniversitesi, 1939); İsmail Ulçugür, Fakîrî ve Risâle-i Ta’rifât’ı (Mezuniyet Tezi, İstanbul Üniversitesi, 

1947). Risâle ve Şehrengiz’i üzerine de bir yüksek lisans tezi yapılmıştır. Kaşif Yılmaz, Fakîrî, 

Şehrengiz-i Fakîrî, Risale-i Fakîrî, (Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1978). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3777
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XIX. yüzyıllarda yaşayan ve Fakîrî mahlasını kullanan halk ozanlarının da böyle bir 

eseri yoktur.17 

Bu verilerden hareketle Hikâye-i Ashâb-ı Kehf’in yazarı olan Fakîrî’nin kimliğine 

ulaşmak mümkün olmamaktadır. Ancak eserden müessire yöntemini kullanarak ve 

eserdeki birtakım hususiyetlerinden hareketle onun yaşadığı zaman dilimi 

hakkında bazı şeyler söyleyebilmek mümkün olmaktadır. Eserin dil, ifade ve imlâ 

hususiyetlerine baktığımızda şöyle bir durumla karşılaşırız. Manzumenin şairi olan 

Fakîrî, XVI. yy ortalarından daha önceki bir dönemde yaşamış olmalıdır. Çünkü 

metinde kullanılan Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi dönemine aittir . Eski Anadolu 

Türkçesine ait ve daha sonraki dönemlerde  arkaik hâle gelmiş pek çok kelime 

metinde kullanılmaktadır. Bunlardan bazıları şu şekildedir: “Tapşurmak: Teslim 

etmek, tevdî etmek, emanet etmek”. 18  “Yükrüşmek: Koşuşmak, yarışmak”. 19 

“Koçmak: Kucaklaşmak, sarılmak, bağrına basmak”. “Okuşmak: Kardeş kabul 

etmek”. 20  “Çağlamak: Tahmin, takdir etmek, hesaplamak, tasarlamak, zamanını 

beklemek, bulmak”.21 “Dirgürmek: Diriltmek, ihya etmek”.22 “Tapu: Huzur, nezd, 

makam, kat, zât, hazret, hizmet, görev, ibadet, saygı, af dileme töreni”.23 “Kancaru: 

Nereye, neresi, ne tarafa, nereye ait”.24 “Kardımak (kargımak): Hor görmek, fena 

muamele etmek”25...vb. 

Diğer taraftan eserde Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıtan  başka 

unsurlar da vardır. Bu kullanımlardan bazıları şu şekildedir: gibi yerine kimi, iş bu 

yerine uşbu, kılarız yerine kılavuz, yaparız yerine yapavuz , yiğ it yerine iğit, yıl yerine 

ıl, pamuk anlamında pâbug, dedi anlamında eydür, yirmi yerine ikirmi, bakmak yerine 

bahmak, okumak yerine ohumak, saklamak yerine sahlamak, dışarı yerine dışharu, uyku 

yerine yuhu gibi kullanımların yanı sıra bilmenüz , inanmanuz, yohlayavuz, kıymanuz, 

söylenüz, eylemezen, eyleyüben, bulmayanı, gelmeyanı gibi kullanımlarla da sık sık 

karşılaşılmaktadır.  

                                                                 
17   Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, “Fakîrî”; “Fakîrî”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (İstanbul: 

Dergah Yayınları, 1980), 3: 151-152.  
18  Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1983), 203. 
19  Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, 254. 
20  Dilçin Yeni Tarama Sözlüğü, 161. 
21  Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, 48. 
22  Dilçin Yeni Tarama Sözlüğü, 69. 
23  Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, 203. 
24  Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, 124.  
25  XIII. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyla  Tarama Sözlüğü,  haz. 

Ömer Asım Özsoy ve Dehri Dilçin (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1969), 4: 2292. 
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Yine Eski Anadolu Türkçesine ait olup Azerî edebiyatında hâlâ kullanılan çok 

yerine çoh, yok yerine yoh, bin yerine min, ben yerine men, bunda  yerine munda, 

bakmak  yerine bahmak, korkmak yerine korhmak  gibi kullanımların olduğu görülür. 

Buna mukabil bazı yerlerde de çok, yok, korkmak gibi günümüz dilinde kullanılan 

kelimeleri kullanması bu kelimelerin yavaş yavaş değişmeye başladığını ve 

günümüz Türkçesine doğru evrildiğini göstermesi bakımından önemlidir.  

Fakîrî’nin yaşadığı devre işaret etmesi bakımından metinde geçen bir ifade son 

derece önemlidir. Bu ifade İstanbul ifadesidir. Çünkü asıl adı Konstantinapolis olan 

bu şehre İstanbul ismi 1453’ten sonra verilmiştir . Fakîrî'nin çalışmasında İstanbul 

ifadesini kullanması, bu eserin 1453'ten sonraki bir tarihte yazıldığını göster en 

önemli bir delildir. Dolayısıyla Fakîrî’nin yaşadığı çağı XV . asır ortalarıyla XVI. 

yüzyıl ortalarına tarihlemek doğru bir yaklaşım olacaktır.  

Fakîrî, Arapça ve Farsça kelimelerin Türk diline büyük bir yekün ile girdiği bir 

dönemde yaşamış olmalıdır . Zira eserde bol miktarda Arapça ve Farsça kelime 

mevcuttur. Hatta bazı Farsça ifadeleri kalıp olarak eserine koymuş, eseri de Farsça 

bir beyit ile nihayetlendirmiştir.  

Bir tecemmül eyledi özine râst  

Her gören dirdi ki în şâh-zâde est26   

 

Cûşa geldi nakralar ender zamân 

Sanasın âvâz-ı ra’d ez âsumân 27 

 

Garîk-i rahmet-i Yezdân-gîr bâd  

Ki kâtib râ bi’l-hamdi küned yâd 28 

Tasavvuf kültürünün bir sonucu olarak; geda, derviş, miskin veya fakir gibi 

kelimelerin şairler tarafından mahlas olarak kullanıldığı bilinmektedir. Bazen aynı 

mahlası kullanan birden çok şair ile karşılaşmak da mümkündür. Fakîr, Fakîrî, 

Fakrî mahlasını kullanan şairleri incelediğimizde içlerinde Hikâye-i Ashâb-ı Kehf 

adıyla bir eser kaleme almış bir Fakîrî ile karşılaşılmamıştır. Bu sebeple Hikâye-i 

Ashâb-ı Kehf başlığını taşıyan eserin şuana kadar üzerinde herhangi bir çalışma 

yapılmamış, belki de varlığından bile haberdar olunmamış, Fakîrî mahlasını 

kullanan başka bir şaire ait olduğu kanaati hâsıl olmaktadır.    

                                                                 
26  în şâh-zâde est: “bu kimse padişah torunudur” anlamındadır. 
27  âvâz-ı ra ’d ez âsumân: gökyüzünden gelen şimşeğin sesi anlamındadır.  
28  Beytin anlamı: “(Eseri okuyan kimse) Yezdân olan Allah’ın rahmetine gark olsun. Eserin kâtibini de  

hayırla yâd etsin” şeklindedir.  
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B. Hikâye-i Ashâb-ı Kehf’in Şekil ve Muhteva Hususiyetleri 

Fakîrî’ye ait bu metin, 516 beyit tutarında ve mesnevî tarzında Eski Anadolu 

Türkçesi ile kaleme alınmış küçük bir eserdir. Eserin tespit edilebilen tek nüshası 

Ankara Millî Kütüphane’de 06 Mil Yz A 2461/8 numarada kayıtlıdır. İçerisinde 

bulunduğu eserin 152b-168a varakları arasında bulunan eser , bozuk bir talik hatla 

kaleme alınmıştır. Zaman zaman okumayı son derece güçleştiren bu duruma , bir de 

müstensihe ait olduğunu düşündüğümüz yazım yanlışları eklenince mesele daha 

da karmaşık hâle gelmiştir. Örneğin Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında fahiş 

hataların yapılması, metin okuması sırasında Türkçe kelimelere odaklanmış 

zihnimizi bir hayli meşgul etmiştir.  

Metin, aruzun remel bahrinin fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla kaleme alınmıştır. 

Bununla birlikte eser, hece vezninden aruz veznine geçiş döneminde, daha doğrusu 

aruzun tam anlamıyla Türkçe’ye uygulanamadığı bir dönemde yazıldığından, 

vezin hataları oldukça önemli bir yekün tutmaktadır. Bazı beyitlerde kalıp son 

derece düzgün kullanılmış olmasına rağmen, bazı beyitler bizi acaba hece vezni mi 

kullanıldı kaygısına sevk edecek kadar bozuktur. Bu tür yanlışların, müstensih 

hatası da olabileceği göz ardı edilmemelidir. Bu sebeple bazı yerlerde metin tamiri 

yaparak vezin ve anlama en uygun harf, edat veya kelimeler [ ] işareti içine alınarak 

metne dâhil edilmiştir. Bu iki hususa aşağıdaki örneklerde işaret edilmiştir:  

Sen meger dîvânesin ey bü’l-heves   Ni’metin boldur senin [bî]-pâyân 

Danışursın sözi abes         Seni Hak bilmeyenin îmânı yoh beyân  

 

Bu sözi işitdiler kamu şâd oldılar    Hîç koyından ayru olmazdı müdâm  

Sıdk-ile îmân şahâdet didiler     Pâsbânlık eyler idi subh [u] şâm  

 

Hayli müddet kaldı leşker intizâr  

Gitdi anların sabr u karar 

Fakîrî eserine, klasik tasnife uygun olarak hamdele ile başlar . İlk on bir 

beytinde dile getirdiği hamdelede Allah Teâla’nın yüceliğinden ve azametinden 

bahsettikten sonra dört beyitlik salvele bölümüne geçer. Hz. Peygamber’e, ailesine 

ve dostlarına salat ve selamdan sonra  asıl konuya, Ashâb-ı Kehf hikâyesine başlar. 

Fakîrî, konuyu biraz geriden alarak, M. 249-251 yılları arasında Roma imparatoru 

olan Trayanus Decius’un – ki eserde Dıkyanus olarak geçer – aslında önceleri Pers 

imparatorluğu sınırları içinde koyun çobanlığı yapan bir şahıs  olduğunu ifade eder. 

Tarihî gerçeklere pek uygun olmayan bu durum , kurmaca bir metin ile karşı 
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karşıya olduğumuzu bize haber vermektedir. Hikâyeye göre Dıkyanus, çobanlık 

yaparken bir hazine bulur ve böylece zengin olarak dönemin Acem şahının dostu 

olur. Daha sonra Acem şahının ordu komutanı olarak Rûm’a yani Anadolu ’ya gelir 

ve burada Rûm ordularını yener ve Acem şahına isyan eder. Daha sonradan Acem 

şahını da yenen Dıkyanus hem İran hem de Roma topraklarının padişahı olur. Bu 

kadar önemli bir gücü elinde bulundurması nedeniyle kendini tanrı ilan eder ve 

herkesin kendisini tanrı olarak kabul etmesini ister. Bu hususta zulüm ve zorbalığa 

başvurur. Fakat hikâyeye göre bir sinekten rahatsız olması, bacadan aniden inen bir 

kediden korkması, ona hizmet eden Yemliha ve diğer beş arkadaşını şüphelendirir 

ve onun tanrı olmadığına karar verirler. Böylece gündüzleri ona hizmet ederken , 

geceleri gizli gizli Allah’a ibadet eden bu altı şahıs , bir fırsatını bularak 

Dıkyanus’un sarayından kaçar. Yolda yanlarına bir çoban ve onun köpeğini de alan 

Yemliha ve arkadaşları, yedi kişi ve bir de köpekleri olarak bir mağaraya sığınırlar. 

Burada kendilerine göre bir veya bir buçuk gün , fakat aslında 309 yıl uyuyan 

Yemliha ve arkadaşları, uyandıktan sonra şehre yiyecek almak üzere, çoban 

kıyafetlerini giyen Yemliha’yı gönderirler. Yemliha etraftaki değişiklikten şaşkın bir 

vaziyette şehre gelir, ekmek ve yiyecek bir şeyler almak için parayı verdiğinde, 

fırıncı önce bu adamın hazine bulduğunu zanneder . Bu sebeple kargaşa çıkar ve 

Yemliha’yı padişaha götürürler. Önceleri Yemliha’nın sözlerine devrin padişahı da 

inanmaz. Fakat padişahın yanında bulunan akıllı bir vezir, kendisinin İn cil 

tefsirlerinde böyle bir hikâye ile karşılaştığını haber verir. Durum anlaşılır. Meğer 

Dıkyanus’un saltanatının üzerinden 309 yıl geçmiş , Efsus  şehrinde Dıkyanus’tan 

sonra elli padişah değişmiştir. Artık toplum putperstliği bırakmış , ekseri Hristiyan 

olmuştur. Bu nedenle Yemliha büyük bir  teveccühe mazhar olur. Şehirde iki kral 

bulunmaktadır. Bu iki kral ve tüm halk, Yemliha ile birlikte önce Yemliha’nın evine, 

oradan da mağaraya gelirler. İçerdekileri korkutmamak için Yemliha içeriye yalnız 

girer ve onlara yemeklerini yedirdikten sonra durumu anlatır. İstişare ile yeniden 

uyumaya, daha doğrusu nihâî olarak ölmeye karar verirler, dua ederek hepsi 

teslim-i ruh ederler. Dışardakiler , uzun bekleyişin ardından mağaraya 

girdiklerinde, hepsinin ölmüş olduğunu görürler ve buraya bir ibadethane inşa 

edilir. Fakîrî, dünyanın geçiciliğini birkaç beyitle ifade ettikten sonra bu eseri 

yazanı, okuyanı Allah’ın affetmesi duasıyla ve okuyucudan hayır dua ricasıyla 

eserini tamamlar.   

Eserin coğrafyasına baktığımızda, tarihî verilere aykırı olarak Dıkyanus’un ilk 

defa İran’da ortaya çıktığını, çobanlık yaparken bulduğu kitabeyi okutmak üzere 
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Mısır şehrine gittiğini, hazineyi bulduktan sonra Fâris şehrine yerleştiğini, burada 

şah ile dost olduğunu, daha sonra Rum Kayseri ile savaşmak üzere Anadolu’ya 

geçtiğini, bu savaş esnasında 330 yılında I. Konstantin tarafından Roma 

İmparatorluğu’nun başkenti ilan edilen İstanbul önlerine kadar geldiğini, daha 

sonra Efsus şehrine yerleştiğini ve asıl Ashâb-ı Kehf hikâyesinin burada geçtiğini 

görüyoruz. Hikâyede geçen Efsus veya Efsos şehrinin neresi olduğuna dair 

tartışmalar vardır. Bu şehrin Türkiye’de olduğunu iddia edenler olduğu kadar, 

Cezayir, Mısır, Ürdün, Suriye, Afganistan ve Doğu Türkistan gibi farklı ülkelerden 

birinde olduğunu iddia edenler de vardır. Türkiye’de üç farklı yer Ashâb-ı Kehf 

mağarısının bulunduğu yer olarak meşhur olmuştur. Bunlardan ilk ikisi İzmir / 

Selçuk’taki Efes harabeleri ve Mersin Tarsus’taki Ashâb-ı Kehf mağarasıdır. Eğer 

Efsus kelimesi Arabissos olarak okunursa o zaman da Afşin şehri gündeme gelir. 

Afşin şehri de Ashâb-ı Kehf mağarası ile ünlü bir ilçemizdir. Fakîrî , birkaç yerde 

Efsus şeklinde bu şehrin ismini zikretmiştir. Hikâyeye göre eserin merkezi daha 

doğuda bir yer olmalıdır. Çünkü İran’dan Anadolu’ya geliş yolu Afşin’e teması 

zorunlu kılmaktadır. Lakin bu hususta esere dayalı olarak tam anlamıyla bir şey 

söyleyebilmek mümkün gözükmemektedir.  

Ashâb-ı Kehf’in Hristiyan bir topluluk mu Yahudi bir topluluk mu olduğu 

hususunda tartışmalar vardır. Hikâyenin putperest Roma İmparatorluğu sınırları 

içerisinde geçtiği doğrudur. O zamanlar hak din olarak Yahudilik mevcuttur. İsa 

Aleyhisselam henüz gelmemiştir. Dolayısıyla bu yedi şahsın Yahudi olmaları 

gerekir. Nitekim Fakîrî bu şahısları Hz. Musa’nın dinine yani Yahudiliğe inanmış 

insanlar olarak gösterir. Fakat 309 yıl mağaradaki uyku esnasında Hz. İsa dünyayı 

teşrif etmiş ve Yahudiliğin yerini Hristiyanlık almıştır. Bu açıdan bu şahıslar 

Hristiyan dünyada aziz kabul edilmiştir.  

Nesl-i peygamberler idi cümlesi  

Mûsî-i İmrân dîn-i pâk ehli  

Hikâyede son derece kuvvetli bir efsanevî ve mitoloj ik örgü hâkimdir . 

Özellikle Dıkyanus’un hazine bulmak için indiği mağarada yaşadığı olağanüstü 

hâdiseler, Dıkyanus’un Roma ile savaşırken gösterdiği kahramanlıklar, 

Dıkyanus’un kendini tanrı ilan etme sürecinde nehirdeki çok iri bir balıktan 

etkilenmesi, Yemliha ve arkadaşlarının 309 yıl mağarada uyumuş olmasına karşın 

Yemliha’nın oğlunun hâlâ sağ olması gibi hususlar , bu mitolojik/efsanevî örgüyü 

gözler önüne sermektedir. Bu durum belki de dönemin şartları içerisinde son 

derece normal kabul edilebilecek bir husustur. Çünkü henüz insanlar tabiatla  
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mücadele edebilme yeteneğinden yoksundur ve bu sebeple insan tabiatını aşan her 

türlü hâdise onlarda farklı çağrışımlar yapmaktadır. Öte taraftan Orta Asya 

bozkırlarından, yani tabiatın tam da içinden gelen ve efsanevî kültüre aşina olan 

Türk milletinin karakterine, muhtemelen bu mitolojik örgü pek de yabancı 

gelmemiştir.  

Dikkatimizi çeken bir başka husus ise hikâyenin iki ana kahraman üzerine 

bina edilmesidir. Bunlardan birincisi küfrün temsilcisi olarak Dıkyanus, diğeri ise 

hakkın temsilcisi olarak Yemliha’dır. Bu aslında bir çok dinde var olan iyi ile kötü 

düalizminin eserdeki bir yansımasıdır.  Yine bu bağlamda İblis yani şeytan 

kötülüğün, Cibrîl yani Cebrail (as) de iyiliğin veya hakkın bir temsilcisi olarak 

takdim edilmesi bu dualizmi destekleyen bir başka husustur. İnanışa  göre dünyada 

iki kuvvet yani iyi ile kötü, sürekli mücadele hâlindedir ve sonuç itibarıyla iyiler 

her zaman galip gelecektir. Eserin ana temalarından biri de bu olsa gerektir.   

Ashâb-ı Kehf hikâyesinde adı geçen kimselerin kaç kişi oldukları meselesi de 

tartışılan meselelerden biridir. Kur’an-ı Kerîm’de de bu hususa temas edilmiştir. 

Hikâye-i Ashâb-ı Kehf’te de Kur’ân’daki bilgiye uygun olarak Dıkyanus’un 

sarayından kaçanların sayısını altı ve yolda karşılaştıkları çobanla birlikte yedi kişi 

oldukları dile getirilmiştir. 

C. Hikâye-i Ashâb-ı Kehf (Metin) 

Fā Ǿi   lā tün Fā Ǿi   lā tün Fā Ǿi   lün 

152a 1   Bi’sm-i Rabb-i Ħāliķ [u] Ĥayy [u] Raĥįm Ķādir [u] Ķayyūm [u] Vehhāb [u] Kerįm  

Bizi yoķdan var iden Ĥayy u ebed Źāt-ı pāküñ Ǿilmi Allāhu’ś-Śamed 

Pādişāh-ı bį-miŝāl [ü] bį-nažįr  Girdger-i bį-şerįk [ü] bį-nažįr 

Andan özge her ne var olur fenā  Pes aña lāyıķdur[ur] ĥamd ü ŝenā  

5 Andan özge hįç kimse lāyıķ degül Nefs-i bedin medĥ iden śādıķ degül 

Yoħ iken bu Ǿālemi var eyleyen  Yedi ķat gökleri dįvār eyleyen  

Bizi gāhi öldürür gāh dirgizan  Hįç direksüz gögü ķāyim durġuzan  

Şükür ol Allāha kim Ķādirdür ol  Her ne yerde isteseñ ĥāžırdur ol  

Ol vücūdı vācib olan lā-yezāl  Ol Ǿazįz [ü] pādişāh-ı bį-zevāl  

10 Öleni diri ķılar cān[ın] virür  Vireni Ǿazįz cānından ayırur 

Mü’min olan bulaya çoħ raġbeti Cennetü’l-me’vā içinde niǾmeti  

Ser-keş olan ķullara dürlü Ǿaźāb Dūzaħ içinde olur anlar kebāb  

152b Şükr ol Allāha bizi mü’min ķılan  Ümmet-i Muĥammede āmįn ķılan 

Peyrev-i Ǿāl-i Ǿabā ķılmış bizi Lāyıķ-ı dergāh-ı Ĥaķ ķılmış bizi  
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15 Bir śalavāt virelüm Muĥammede Śadr-ı bedr-i her dü-Ǿālem Aĥmede 

Bir ĥikāyet söyleyem andan size  MüstemiǾ olursañız bir dem bize  

Var idi yevm-i ǾAcemde bir cüvān  Adı Dıķyānūs idi özi hemān  

Ĥaķķa ŧāǾat eyler idi rūz [u] şeb  Ķılmaz idi dünyāda Ǿayş [u] ŧarab 

Özgenüñ ķoyınların güder lā-cerem  Śāĥib-i faķr idi bį-māldur [o] hem  

20 Otlar idi yazıda ķoyınları   Özi dutardı buların miĥneti  

Nāgehān bir gün ķılur iken namāz İster iken Ĥaķ teǾālādan niyāz 

Ürkdi ķoyunlar ŧaġıldı her  biri  Gördi kim bir ķoyın yıħmış bir yeri  

Çapanup durbilmez ol ĥayvān ġanem Dıķyānūs ol ķoyına geldi [hem] 

Gördi [ki] çukurda düşmüşdür yatup Ol dem ol çuķurdan anı kurtarup 

25 Nāgehān ayırdı bir levĥi görür  Taħtını alup ele ana baħar  

Gördi yazulu oķuyabilmedi  Geldi evine ķarārı ķalmadı  

Her oķumış yanına atdı onı  Oķuyabilmediler hergiz onı  

153a Didi bir Ǿālim aña ey şįr dilįr Mıśr şehrinde vardur bir merd-i pįr  

Pįr-i Ferenūŝ pes dünyā gören  ǾĀlim-i dānā vü çoħ devrān süren  

30 Çoħ kitāblar oķumış heme dırāz Cümle Ǿālimler içinde ser-firāz 

Andan özge kimse anı oķumaz  Bu gülüñ isini kimse ķoħumaz  

Vardı evine ol [ķıldı] bir nidā  Ŧālib oldı defǾ-i derdine devā  

Ŧapşurub ķoyunları śāĥiblere  Hem emānet ķāđį vü nāiblere  

Rāst ķıldı azuķ-ıla rāhile   Düşdi Mıśır yolına bā-ķāfile  

35 İrdi Mıśra buldı ol pįr ħānesin  Pįr-i merdüñ ħāne-i vįrānesin  

Ķaħdı ķapu çıķdı bir efendisi  Ol ħocanuñ ħidmetinde bendesi  

İtdi ruħśat fermān virdi girdiler  Pįr-i merdüñ ħiźmetine irdiler  

Virdi ol pįrüñ eline taħtını   Gör nice yandurdı ol ruħsatını 

Oķudı didi Ǿaceb ey nev-cüvān  Elüñe düşdi senüñ bu nāgehān  

40 Sende įmān nūrı var ammā bunuñ  Śāĥibi ehli gerekdür dūzaħun  

Didi kāşki bunı bulmaya idim Çünki buldumsa saña gelmeye idim  

Ben nice ehl-i cehennem olurum  Ebedį dūzaħ içinde ķalurum  

Yüz otuz ıl Ĥaķķa ŧāǾat eyledüm Gice gündüz [çoħ] Ǿibādet eyledüm  

Didi üç yüz ıl [ki] ŧāǾat eyleseñ  Yaradan Ĥaķķa Ǿibādet eyleseñ  

153b 45 Āħir Ǿabeŝdür bula dūzaħ yoluñ  Saķar ile maǾlūm bu ħaŧdan elüñ  

Didi ammā uşbu levĥüñ meskeni Genc-i Ǿālem maǾdenidür meskeni  

Ol ķadar māl anda var kim b į-ĥisāb Śāĥib olur oña bir ehl-i Ǿitāb 

Dıķyānūs uşbu ħaberden oldı şād Didi ey pįr gel benümle be-imdād 

Çıķaralum [anı] ķısmet idelüm  ǾÖmrümüz olduķca niǾmet idelüm  

50 Yarı benüm yarısını sen getür  Oġul uşaġuñı maķśūda yetür  
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Didi ol demde ki mālı göresin  Ķardazam ki beni hem öldüresin   

Kimseye bir ĥisse virmezsin yaķįn İsteyesin olasın şāh-ı zemįn  

Pįre çoķ and içdi inandurdı ol  Pįr daħi ħāŧr-cemǾ oldı ķıldı ķabūl  

Yola düşüp geldiler ol araya  Aldılar ikisi anı edāya  

55 Didi pįre uşbu yerde bulmuşam  Levĥi andan size alup gelmişem  

Vardı bir külüng getürdi ol zamān Ķazdı ķapu çıħdı andan nerdümān  

Nerdümāndan aşagıya girdiler  Zįr-i zemįnden bir sarāya irdiler  

Şöyle ışıķ idi ki çün nehār   Çün anuñ dokuz hücresi var  

154a  Birisi ŧolu ķamu şimşįr-i zer  Birisi ŧolu ķamu źerrįn kemer  

60 Birisinde ĥabbe cevşen pür-yaraķ Birisinde hep cevāhir şeb-çerāġ 

Birisinde ŧopŧolu altūn tofuz  Biri de zeyn-i muraśśa miñ ŧoķuz 

Biri de var idi yāķūt-ıla pür  Birisi elmās cevāhir yerdedür  

Ħüsrevāne elli bir küp sįm ü zer  Bir ħazįniyye görüp ol her-be-her  

Aldı eline muraśśaǾ seyf-i tįz Pįr-i miskįne didi nā-merd-i ħįz 

65 Ķaśd ķıldım ben seni öldürmege  Şād idüp düşmānuñı güldürmege  

Didi ol bį-çāre ey igit amān  Beni bį-cān eyleme ey nev-cüvān 

Bende itmez bi’llāh bu söz āşikār  Ķıyma uşbu cānıma ey baħtiyār  

Tañrıdan ķorħ uyma şeyŧān sözine  Baħmadı melǾūn mübārek yüzine  

Çekdi ķılıç urdı düşürdi başın Ķoydı bir çāha ol miskin[niñ] leşin  

70 Daşıdı ol mālı şehre rūz u şeb  İtdi dünyāda be-ser Ǿayş u ŧarab 

Pādişāhāne sarāylar düzdi ol  Kendüyüni Ĥaķ yolunda üzdi ol  

Aldı çoķ ķul [u] ķaravaş u yaraķ  İtdi Fāris şehr içinde oturaķ 

Bir tecemmül eyledi özine rāst  Her gören dirdi ki įn şāh-zāde est  

154b  Bilmedi kim [hep] cūyān idi eźel  Dirdi ki şāh-zādedür bunı bedel  

75 Uşbu şehre özge yerden gelmiş ol Ne Ǿaceb uşbu arada ķalmış ol  

Günde bir dürlü giyerdi ħilǾati  Bulur idi ħalķa ħoş[ça] niǾmeti  

Var ise ol şehrde her ne kedħudā Çaġırurdı cānın eylerdi fedā  

Virüridi māl u niǾmet bį-girān  Olur idi anlar ile mihribān  

Gice gündüz yemek içmege müdām ǾAyş u Ǿişretler ķılurdı śubĥ [u] şām  

80 Açmışıdı ħalķa ol dest-i seħā  Eyler idi cümleye baħşiş Ǿaŧā 

Şāhuñ ol erkān-ı devlet bildiler  Çaġırup bir gün yanına geldiler  

Yidiler elden niǾmeti içdiler  Medĥ-ile aña dil açdılar  

Anları rām eyledi iĥsān-ile  Oldılar anlar muĥibbi cān-ile  

Pādişāhuñ meclisinden bir zamān Bir vezįri söyledi açdı zebān  

85 Didi ey zamān-ı pādişāh-ı rūzigār  Devletüñ olsun ilāhį ber-ķarār  

Bir Ǿaceb sunǾ-ı ilāhį görmüşüz  ǾArż idelüm ħiźmetini görmüşüz  
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Şehrimizde bir ġar įb şāh-zāde var  Sizden artuķdur tecemmül śad-hezār  

Miñ perį-peyker ķulı źerrįn kemer Dest-i cümle ħidmete durur o zer 

155a  Özi ħoş-ŧabǾ be-ser-i śāĥib-kerem  Görmedü anuñ kimi bir muĥteşem  

90 Şāh arzūlandı anı görmege  Nice kimse ise ĥālin sormaga  

Bir püser[in] ol aña ķıldı revān  Geldi Dıķyānūsa Ǿarż itdi hemān  

Didi başum üzre ħidmet ķılayum  Müjde virdüñ saña Ǿizzet ķılayum  

Virdi aña ħilǾat-ı zįbā [vü] źer Baġladı beline bir zerr įn kemer  

Virdi on oġlan eline on ŧabaķ İçi dolı laǾl [u] yāķūt-ı şafaķ  

95 Giymiş oġlanlar ķamu zerrįn libās Yüzleri nūr ĥūrdan almış iķtibās 

Geldi şāh[uñ] ħalķına virdi selām  Çekdi şāhuñ beşigüñ ĥāśıl kelām  

Eyledi şāha duǾā birle ŝenā  Didi şāha düşmenüñ olsun fenā  

Şāh yanında yer virdi oturdı ol  Hem anuñ beşigüñi ķıldı ķabūl  

Gördi ol laǾl ü cevāhirler tamām  Eyledi Dıķyānūsa çoķ iĥtirām  

100 Merĥabālar ķıldılar ġāyet de şād  Didi Allāh eylesüñ eviñ ābād 

ǾAyş u Ǿişret itdiler tā vaķt-i şām  Buldı evine [ki] bā-Ǿizzet tamām  

Aldı ikinci güni ikirmi ķul   Dürlü zįnet birle şāha dutdı yol  

Ħidmetine gitdi şāhuñ virdi selām  Geldi evine girü bā-iĥtirām  

155b  Günde on ķul artururdı ol cüvān  Peşkeş-ile şāha olurdı revān 

105 Şöyle oldı şād anuñ ĥaķķında ger  Dise şāhlıķ virürdi dārā [vü] yār   

Cān [u] dilden şāha oldı mihribān  Her iş olsa aña eyledi Ǿayān  

Geldi bir gün şāha virdi ol selām  İtmedi günde kimi şāh iĥtirām  

Baħmadı şāh yüzine oldı melūl Didi şāh incindi benden ķıl ķabūl  

Didi şāhā [ki] neden ālūdesin  Görürem bu bendeden āzurdesin  

110 Didi ĥāşā sen ķulundan incinem  Başum üzre gerçi ursañ dimezem   

Bir ķażiyye geldi nāgāhdan baña  Söyleyem dinle sözüm anı saña  

Ķayśer-i Rūm nāme göndermiş bize Yedi yıl [lıķ] ħarācı gönder bize  

Yoħsa ĥāżır ol gelür[üz] üstüñe  Bį-nihāyet leşker-ile ķasduña  

Atalardan biz bunı işitmedük  Bu çaġa dek belki bu iş itmedük  

115 Yoħ ħazįnemden virem bu deñlü māl  Ya anuñla gele urmaga mecāl  

Didi Dıķyānūs buña idem Ǿilāc Sen ġamuñ çekmege yoķdur iĥtiyāc 

Sen otur taħtında bā-Ǿayş u ŧarab Çalışayum ben bu işe rūz [u] şeb  

Leşkerüñ śanını al ŧapşur baña Himmetüñle varayum ben ol yaña  

156a  Taħt u tācında anı dūd eyleyem  Devletüñle anı bį-źūd eyleyem  

120 Bu ħaberce ħayli ħürrem oldı şāh  Didi saña yardumcuñ olsun ilāh  

Şāh buyurdı leşkerüñ yan aldılar  Atlu yayaķ cümle ĥāżır oldılar  

İki yüz miñ atlu yüz miñ er yayaķ  Ĥāżır oldı ħidmetine pür-yaraķ 
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Seçdi andan on iki miñ er süvār  Öz ħazįnesin aldı her ne ki var  

Yola düşdi eyledi ol Ǿazm-i Rūm  Ol yakaya esdi çün bād-ı semūm  

125 Her ne yere var ise bir pehlüvān  Virdi aña niǾmet-i nāl bį-girān  

Yıġdı tā serĥadd-i Rūm altmış miñ er  Ķayśer-ı Rūma irişdi bu ħaber 

Didiler çoķ leşker İrāndan geldiler  Uşta Rūm serĥaddini hep aldılar  

Çün ħaber-dār oldı Ķayśer ol zamān CemǾ ķıldı leşkerini bį-girān  

Yedi yüz miñ er ile ķarşu gelüb   Ķarşusında sed kimi śaf baġlayub   

130 Ara yere açdılar meydān-ı ceng  Ķıldılar muĥkem bes anlar da teng 

İki cānibden Ǿalemler ķaldurub Kendi Ǿazmin birbirine bildürüb  

Cūşa geldi naķralar ender zamān  Śanasın āvāz-ı raǾd ez-āsumān  

Birbirini buldı[lar] ceng itdiler  ǾArśayı Rūmįlere teng itdiler 

156b  Yüz çevirdi leşker-i Rūm ķaçdılar  Şol ǾAcem ħalķı serinden geçdiler  

135 Ķırdılar Rūmįleri ĥadden füzūn  Ķıldılar tūġını hep ser-nigūn  

Ķayśeri saġ dutdılar başın kesdiler  Anı İstanbu[l] ķapuda asdılar   

Çün muŧįǾ oldı aña cümle sipāh  Aldı Rūm ilini oldı pādişāh  

Eyledi Rūm ilini zįr-i nikşįn  Ħāŧır-ı şāh her nigūdan oldı emįn  

Nāme yazdı şāh [aña] virsün ħarāc Yoħsa ķılsun kendi başına Ǿilāc 

140 Nāme irdi şāha oķundu revān Oldı mażmūnundan ol ħāŧır-nişān  

Didi görin nā-dürüstüñ ĥālini  Nā-münāsib söyleyen aķvālini 

Devletümle açdı ülke oldı şāh  Ne yapayum aña mendendür günāh  

Anı ser-dār eyledüm aldum belā Leşkeri cemǾ itmege ķıldı śılā 

Yıġdı üç yüz miñ kişiyi de süvār  Yüridi Rūm śādır olmış ber-ķarār  

145 İrdi serĥaddine nāme yazdılar  Yazdı ol nāme içinde ey emįr  

Pes benüm yanumda ħidmet-kār idüñ  Dergāhumdan bir seg-i nā-çār idüñ  

Devletümle Rūmı alduñ ey dönek  İster iseñ gelmişem gel eyle ceng 

Nāmeyi Dıķyānūs aldı oķudı  Bildi mażmūnını cebine ķodı  

Çār buyurdı leşkeri cemǾ itdiler  Yedi yüz miñ er ŧapuya geldiler  

157a  150  Yüz miñ er seçdi olardan ol zamān  Oldı[lar] leşkere ķarşu [hep] revān  

İki cānib de neķķāre kesdiler  Şol Ǿalemler ķaldurup dögüştüler  

[Ol] şāhuñ leşkerine virdi şikest  İrdi şāhuñ üstüne çün şįr-i mevt 

Dutdı başın kesdi bį-cān eyledi  Āħiret evine mihmān eyledi  

İki kişver şāhı oldı ol laǾįn   Oldı Rūm śoñında İrān-ı zemįn  

155 Dįnü’s-selām üzre geçdi rūzigār  Āħiri oldı velį ehl-i buvār  

Geldi aña bir gün iblįs-i laǾįn  Gördi kimsen didi Cibr įl-i emįn  

Ħiźmetüñe Ĥaķ beni ķıldı revān ǾArż idem ħidmetiñe sözüm Ǿayan 

Ĥaķ teǾālā buyurur işit sözüm  Öz başuma gelmişem [ki] ben özüm  
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Eydür ol yeryüzünüñ tañrısıdur  Mülk-i dünyānuñ velį vāriŝidür  

160 Didi ey pįr söyleme bunı baña  Yoħsa bir elem deger benden saña  

Didi ġāyib oldı melek ol zamān  Ġāyib olanda buña düşdi gümān  

Öz özine didi bu idi melek  Ġāyib oldı gitdi bir evc-i felek  

Cebrāilem gelmişem sözüm işit  Her ne disem ben senüñ sen ol iş it  

Bu gice bul ki taħtuñ anlatalar  Şol leb-i deryāda anı ķuralar  

165 Sen seĥer vaķti var üstünde otur  Sözümüñ ŧoġrıluġı andan görür  

157b  Gör ki ben ŧoġrı direm yoħsa yalan  Bellü olur saña ol yerden nişān  

Var idi deryāda bir ulu semek  Ululuķ taǾrįfini olmaz dimek  

Her seĥer deryā yüzine çıķub ol  Eyler idi ħālıķına ŧāǾat ol  

Ĥaķ teǾālāya Ǿibādet eyleyüb  Gün çıķıncaya münācāt eyleyüp 

170 Vardı Dıķyānūs oturdı taħtına  Girmiş idi gice şeyŧān taĥtına  

Çedi taħt altında ol dįv-i laǾįn  Ķarşu durdı didi ey şāh-ı zemįn  

Göklerüñ tañrı saña virdi selām  Söyledi yine size uşbu kelām  

Didi ben gök ĥükmüni ancaķ ķılam  Yeryüzüni ala sen zįre ķılam  

Yerde sen tañrısan bu göklerde ben Yeryüzüñ tañrı bölügin eyle sen 

175 Ger inanmazsan gör uşbu cāndur  Śu yüzine çıķmış bu įmāndur  

Bundan ulu ħalķ yaratmadı Ħudā  Sen çaķur söyle benüm size Ħudā   

İbtidādan göz ķaçar mı yoħsa yoķ Kendi bil her tañrıyı sen yoħsa yoķ 

Ķorħa ķorħa didi ki ey canavar  Yeryüzünüñ Tañrıyam ben nām-ver 

Ķorħdı sözi pįşinden ol yine ĶaǾr-ı deryāya girüben gizlendi 

180 İtmesün Ĥaķdan dirįġ ħalķa Ǿaźāb Āteş-i kahr-ıla ķılmasun kebāb  

Bu işe aldandı ol kibr-i laǾįn  Ben Ħudāyım didi dururdı zemįn  

158a  Ħalķa buyurdı baña ŧāǾat ķıluñ Yeryüzünde siz beni tañrı bilüñ  

Bu sebebden ezdi Ǿālem ser-be-ser Ħiźmetinde var idi altı püser  

Nesl-i peyġamberler idi cümlesi  Mūsį-i Ǿİmrān dįn-i pāk ehli  

185 Ulusunuñ adı Yemliħā idi   Cümle yoldāşlarına erżā idi  

Ħidmetine olur idi rūz u şeb  Eyler idi ol laǾįn Ǿayş u ŧarab 

Yatmış idi bir gün ol ehl-i saķar Ħidmetin eylerdi Yemliħā be-ser  

Bir cibįn ķondı yüzine nāgehān  Yemliħā cehd itdi olmadı nihān 

Ol laǾįn uyandı cehd itdi ķova  ǾĀciz oldı ķaçdı özge [bir] eve  

190 Öz özine didi Yemliħā Ǿaceb Buña ħidmet eylerem ben rūz [u] şeb 

Bu dir [ki] ben tañrıyam bellü bilüñ  Cümleñüz buña gelüñ secde ķıluñ  

Bir cibįnden Ǿāciz oldı nātüvān  Tañrınuñ Ǿāśį ķulıdur bį-gümān  

Yeri gögi yaradan oldur Ħudā  Uşbu kāfirden bizi ķılsun cüdā  

Gündüz idüp ol laǾįnüñ ħidmetin  Gice eylerdi Allāhuñ ŧāǾatin  
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195 Uşbu minvāl üzre geçdi rūzigār  Ķalmadı Yemliħāda śabr u ķarār  

Bir gün öz taħt üzre yaturdı laǾįn  Ħidmetinde uşbu altı nāzenįn 

Nāgehān bir kürbe indi bacadan  Ķorħudan hūş gitdi kāfir ķocadan  

158b  Ķorħusından ŧonına sıdı laǾįn  Tāze ķıldılar şol altı nāzenįn  

Didiler göñlünde bu tañrı degül  ǾĀśįdür buña diyen egri degül  

200 Bir pisikden bu ķadar hevl eyledi  Ķorħudan iç ŧonına bevl eyledi 

Bir gice Yemliħā ol ķardāşları  Cān [u] dilden sevgilü yoldāşları  

Öz evine çaġırub didi nihān  Size men disem gerek size Ǿayān  

Ķorķaram sırrumı ıžhār idesiz  Yuħuyan düşmeni bį-dār idesiz  

Didiler sen atamuz yerindesin  Ǿİlm-i deryānuñ bir derindesin  

205 Didiler ķamu sıra pūş oluruz Her ne diseñ oña ħāmūş oluruz  

Didi ey ķardāşlarum siz gördüñüz Bacadan indi pisigi urdunuz 

Ķorħudan iç ŧonına sıdı laǾįn Olmadı öz taħt üzerinde emįn  

Yine bir gün yoħlamışdı nāgehān Bir cibįn ķondı yüzine o zamān 

ǾĀciz oldı ķaçdı andan ħalvete  Düzmedi bir cibįnüñ miĥnetine  

210 Ben faķįr andan be-ser incinmişem  Belki andan ŧoġrı yol ögrenmişem 

Didi Allāh öldürür cān virdi ol  Ŧoġrı yol ŧutana įmān virdi ol  

Yeri gögi yaradan Ĥaķdur ise  ǾĀśį ķuldur tañrıya ol dü-siyāh 

Nā-Ǿilācum aña minnet eylerem Gice Allāha Ǿibādet eylerem  

159a  Böyle geçdi [hep] müddet-i rūzigār  ǾĀdetüm budur benüm leyl [ü] nehār  

215 Didiler ĥaķ buña biz [de] ķāilüz  Her ne emrüñ biz o yanda māilüz 

Kürbeden vehm eyledin günden berü Göñlümüz dutmaz yaķįn andan śaru  

Göñlümüz görsek anı eyler firār  Bu sebebden daħi olmuş bį-ķarār  

Her gice śubĥa degin bį-dār olub  Ol seg-i murdārdan bį-zār olup  

Ħayli çoķdur geçürürüz rūzigār  ǾĀdetimüz uş budur leyl [ü] nehār  

220 Oldı Yemliħā bu sözden şād [u] kāmDoldı įmān nūr-ıla ķalbi tamām  

Oldı andan śonra virdi anlaruñ  Śıdķ-ıla Ĥaķķı bilen mü’minlerüñ  

Gündüz ol melǾūna ħidmet eylemek Gice Allāha Ǿibādet eylemek  

Geçdi bir nevǾ-ile ħayli rūzigār  Bülbül-i şūrįde nisbet rūzigār  

Gice gündüz Allāha yalvardılar  Yuħusuzdan be-ser [ü] śadr ķırdılar 

225 Bį-gümān her kişinüñ düşmeni var Emįr-zāde ulunuñ şey ŧānı var  

Uşbu ĥālden oldı düşmen bā-ħaber  Geldi Dıķyānūsa bir ehl-i saķar  

Didi ey yer tañrısı bilgil Ǿayān  Öz gözümlen görmüşem ĥaķķı Ǿayān  

Uşbu Yemliħā ile ķardāşları  Gice gündüz hem enįs yoldāşları  

Görmeyüñ gök tañrıya ŧāǾat ķılur Her gice śanma olar rāĥat ķılur  

159b 230 [Her] gice bį-dār yuħusızlıķların Ser Ǿurubdur belki gizlü yüzlerin  
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Bu ħaberden anda oldılar ķarįn Ġażaba geldi pes kibr-i laǾįn  

Bir öküz düzmüş-idi yaġırdan ol  İçi ķoķuş doludı çaġırdan ol  

Her kime ķılsa ġażab içirdiler  Çāķrı itdiler kimi içer diler  

Ķızdırurlar idi anı ħūb ete   İçine salurdılar cān acısa  

235 Yanar idi olur idi ol eser  Bu Ǿaźābı çekmişidi ķavm-i ser  

Altıdan mü’minleri getürdiler  Kāfirüñ ķarşusına yaturdılar  

Getürüp ķızdırur idi ol közi  ……………………………..* 

Didi Yemliħāya kim ey nām-ver N’oldı kim Ǿömrüñüzden oldı b į-zār  

Özge tañrıyı ŧutup siz āşikār  Secde ķılursız aña leyl ü nehār  

240 Didi ĥāşā özge tañrı-ıla öz   Birden özge tañrı ķabūl ķılavuz 

Ger bizi düşmen söziyle dutasın  Āteş-i sūzān içinde atasın  

Śoñra pişmān olacaksın b į-gümān  Ĥāşā dirilür daħi oddan yanan 

Ol laǾįnüñ göñli nerm oldı çü mum Didi ol ġammāza ey merd-i žalūm  

Sen neden bunlara bühtān eyledüñ  Ādem iken kār-ı şeyŧan eyledüñ  

245 Emir ķıldı anı odda yaħdılar  Aña hep Ǿibret göziyle baħdılar 

160a  Bu belādan oldılar anlar necāt  Ħürrem oldı [ki] bu işe bā-śıfāt 

Geçdi bu nevǾ-ile bir ħayli zamān  Şol laǾįnden tenge geldi mü’minān  

Anlara Yemliħā dermān eyledi  Bir gice anları mihmān eyledi  

Didi ħalķa sırrumuz oldı Ǿayān  Bir gizlilik olmaz ey ķamu zamān  

250 Şimdi bile bu laǾįn bizi ķırar  Çaġura dürlü itmeklikler ider  

Geliñüz başımuz alup gidelüm  Bu fenā dünyā evine göçelüm  

Ava çıķarınca günden bu laǾįn  Ķırķ gün avlar yazını ol ehl-i kįn 

Vaķt-i furśat bir ŧarafa gidelüm  Bu laǾįnüñ mekānı terk idelüm  

Bu söze cümlesi kāil oldılar  Cümlesi ķaçmaġa māil oldılar  

255 Bir nice günde şikāra gitdi ol  Şol beyānlar [bir] śaruya dutdı yol  

Aldı Yemliħā laǾįnden ruħśatı  Virdi ol melǾūn olara mühleti  

Nice günden śoñra dil-gįr oldılar  Birbirine cümle dest-gįr oldılar  

Bādiyā atlara oldılar süvār  Çıķdılar yazıya olup ber-ķarār  

Didiler çıķan yazıluķlar ķılub Eñsemüzce gelse ġāzįliķ ķılub  

260 Yol dutalum yedinden rāh-ı girįz Ĥaķ teǾālā bizi [getüre] Ǿazįz 

Çünki Yemliħā dü-rev oldı revān Gitdi ardınca anuñ beş nev-cüvān  

160b  Şehrden çün oldılar anlar ıraķ Ķoydılar ol arada at [u] yaraķ 

Çün yayaķ yüridiler ħayli zamān  Oldı dūçār anlara ķoyın çoban  

ǾAzmiñüz ķande ise ķıluñ beyān  Sordı çoban anlara ey merdümān  

                                                                 
* II. mısra metinde yokdur. 
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265 Didi [ki] biz sırrumızı dimenüz  Anuñ içün cānımuzda ķıymanuz  

Ķorħuz size anı ıžhār itmege  Degme yere āşikāre itmege  

Didi çoban dutduñuz dįn-i Ĥaķı Bildüñüz şolda [ki] āyįn-i Ĥaķı 

Söyleñüz sırruñuzı ķılam nihān  Tañrı ĥaķķı kimseye ķılmaz beyān  

Didi Yemliħā bir evden ķaçmışuz  Bu fenā dünyā işinden geçmişüz  

270 Bilmişüz Dıķyānūs tañrı degül  Kim anı Ǿāśį bilen egri degül  

İstemege çıķmışuz ol Ħālıķı Cümle maħlūķātlarınuñ rāzıķı 

Yaradan Allāha ŧāǾat ķılmaga Aña şāyeste Ǿibādet ķılmaga  

Didi çoban ben de bu fikr itmişem  Ol laǾįne özimi ögretmişem  

Oluram ben yazıda leyl ü nehār  Bir arada eylemez göñlüm ķarār  

275 İster idüm tā ki ĥamdüm bulmuşam Ġamlu idüm ġamsız ādem bolmuşam  

Allāhı isterseñüz bir dem duruñ  Ben gelince uşbu yerde oturuñ  

Ķoyunlar śāĥiblere ŧapşurayum  Ŧapşurukdan śoñra size ireyüm  

Yoldāşum ben size ķande gitseñüz Eylerüm her ne iş size isteñüz  

161a  Durdılar anlar revān gitdi cüvān  Geldi gerisine ol baǾd ez-zamān  

280 Düşdiler yola revāne oldılar  Ķorħudan ġāyet divāne oldılar  

Baķdı Yemliħā gerü gördi ki it  Gelür ardında didi kim ey igit  

Uşbu it on yıl baña yoldāş idi  Gice gündüz yazıda ķardāş idi  

Hįç ķoyundan ayru olmazdı müdām Pāsbānlıķ eyler idi śubĥ [u] şām  

Bu Ǿaceb şimdi ķoyundan ayrıdur  Ardımuzca zįrimüz dutup gelür  

285 Benüm elüm varmaz anı öldürem  Yalvaruben gerüsine döndürem  

Size ruħśatdur ki anı urasız  Urmagil dönmese hem öldüresiz  

Döndüler ŧāş-ıla anı urdılar  Ŧāş ile bir ayaġın sündürdiler  

İt şu yerde ķaldı anlar gitdiler  Gör ki miskįn ite daħi n’itdiler  

Baħdı Yemliħā gerü gördi gelür  Aksaya gāhį yıķılur gāh yürür  

290 Döndi çobana didi [ey] yārımuz  Cān u dilden sevgilü dildārımuz  

Bunı döndür yoħsa rüsvā oluruz  Gizlü yerde ehl-i ġavġā oluruz  

Ķomazam bu it bizi eyler Ǿayān  İş getürür başumuza bir yamān  

Didi elüm varmaz anı dögmege  Der ne dögmek dilüm ile sögmege  

Yazıda on yıl baña yoldāş idi  Gelse düşmen üstüne ķoldāş idi  

161b 295 Size ruħśat virmişem ķıluñ helāk  Eylemezen sizüñ ile iştirāk 

Döndiler [ol] iti [pek] çoķ dögdiler  Bir ayaġını daħi sündürdiler  

ǾĀciz oldı yürümekden nātüvān  Nuŧuķ virdi aña Ĥaķ açdı zebān  

Didi kim ey ŧālibān-ı rāh-ı Ĥaķ Yola nice gide[yin] ben b į-ayaķ  

İki ayaġımı çün sündürdüñüz  Beni gūyā eyleyüp döndürdüñüz  

300 Siz seven ŧoġrı yolı ben de sevem  Sizi her kim sevmese anı ķapam  
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Yeri gögi yaradanuñ ķuluyam  Ĥaķ bilür kim maǾrifetden doluyam  

Öziñüzden dönmezem öldürseñüz  Öldürüp düşmanumı güldürseñüz  

İǾtiķādları yine oldı ķavį   MaǾrifetlen ŧolı şol įmān nūrı  

Nevbet-ile boynunu getürdiler  Ol faķįri menzile yetürdiler  

305 İrdi kūh[uñ] dāmenine ol zamān  Didi Yemliħā çobana ey cüvān  

Biz yazı yüzini hįç görmemişüz  Uşbu aralarda hįç yürmemişüz  

Yorġunuz bir yer gerek olsa ķarįn  Yoħlıyavuz bir dem ol yerden emįn  

Didi bu yerleri [ben] çoħ görmüşem  Ķoyun ile munda ben çoħ yürmüşem  

Yaz güni bu daġ yiñe yaylaķ idi  Ķoyı ķış günde daħi ķışlaķ idi  

310 Ŧaġ başında bir maġara vardurur  Seng-bāz durur anuñdur içidür  

162a  Ol maġara olda bir ħoş çeşme var  İdelüm ol kehfüñ içinde ķarār  

Yüridiler çıķdılar ŧaġ üstüne  Geldiler [ol] çeşme-sāruñ üstüne 

İçdiler suyını bes aç oldılar  Yiyecek nesneye muĥtāc oldılar  

Var idi çeşme yanında bir dıraħt Ħurma aġacı ķurumuş idi saħt 

315 El getürüp Yemliħā ķıldı duǾā  Didi ey Rezzāķ [u] ey Bārį Ħudā  

Bu ŧaleb ķılduġımuz yol ĥaķ ise  Ol laǾįnüñ yolı ki nā-ĥaķ ise  

Bu aġacdan bize bār vir yiyelüm  Ķarnımuzı doyuruben uyalum  

Ol zamān gördi [ki] aġac virdi bār  Tökdi Ĥaķ öñlerine degmiş ŝemār  

Yidiler ħurmayı ŧoyunca tamām  Ildılar tañrıya şükrānı hemān  

320 Ol maġaranuñ içine girdiler  Śaydılar öz menziline irdiler  

Yatdılar yuħudular çaķ u henāk Oldı ervāĥı olardan infisāk  

İt daħi iki ayaġın uzadub   Ķapuya ŧoġrı biri yol gözedüp 

Yatdı yuħu ķapdı anı nāgehān  Ġaflet yuħusına gitdi ol zamān  

Bir zamān geçdi işitdi ol laǾįn  Ķaçmış ol altı ġulām-ı ehl-i dįn  

325 Ħışm-nāk oldı be-ser ol bį-çāre āb İstemege çıķdı anlar bā-ġażab 

Geldiler daġ dāmenine irdiler  Daġa ŧoġrı oluruben yürdiler  

162b  Gitmez oldı aŧları çoķ boşdılar  Cümlesi andan aşaġa düşdiler  

Çün piyāde oldılar andan revān  Ol maġaraya irişdiler hemān  

Gördi Dıķyānūs olar yatmış uyur  Didi cellāda ki başların ayur  

330 Çün cilve-dār oldı şeyŧān-ı laǾįn Didi öldürmege ħayr olmaz yaķįn  

Bunları bu yerde bend itmek gerek Ķapusın muĥkem ķılup gitmek gerek  

Yazdırup tār įħini ķazdurdı seng Eyledi mü’minleri ol yerde teng 

Şöyle yıldur ki olar oldı helāk Rįze-ħāk olmadan ħayli zamān [çāk] 

Didi olduķca laǾįn-i bį-ĥisāb Ayda bir kerre gelür  ol bį-kitāb 

335 Begler ile Ǿayş u Ǿişretler ķılub Anlar içün ħayli ĥasretler ķılub 

Gider idi şehre ol kibr-i laǾįn  Gitdi āħir dünyādan kaǾr-ı zemįn  



384 Necdet Şengün 

Dār-ı Ǿuķbāya ķıluvamaz sefer  Oldı ol melǾūn ŧuǾme-i nār u saķar  

Andan özge şehr-i Efsus üzre pādişāh Elli nefer olmuş ol śāĥib-sipāh  

Ħalķa çü Ǿayānį oldı [ki] Ǿayān  Eyledi emr-i şerįǾat birle beyān  

340 Küfri İslāma mübeddel eyledi  Ķamu müşkil işleri ĥall eyledi 

Ĥaķ teǾālā anı göge aġdurup ǾĀleme nūr-ı şerįǾat yaġdırup  

 Çünki üç yüz ŧoķuz ıl oldı tamām  Yuħudan uyandılar hep ve’s-selām  

163a  Uġrudan durdılar oturdılar  Allāh adın dillere getürdiler  

Birbirine didiler çoħ yatmışuz  Yuħlamışuz özümüzden gitmişüz  

345 Biri didi ne ķadar yatduk ola  Didi bir gün bā-buçuķ yatduk ola 

Didi Yemliħā çobana yā çoban  Şehre gitsek bizi bilür merdümān  

Üstümüze gelmesün nāgāh belā  Bu sebebden olmayalum mübtelā  

Aķçe al sen şehre var getür ŧaǾām  Ķarnımuz açdur virelüm aña kām 

Aldı aķça eline oldı revān  Bile çıķdı Yemliħā gördi Ǿayān  

350 Ol maġara ķapuda köhne dįvār  BaǾżı yıħılmış kimisi ber-ķarār  

Ħurma aġacuñ yerinde yoħ eŝer Çeşme suyını ķurumuş ser-be-ser 

Didi özüñe ne girmiş bu cihān  Didi biz çoħ yuħlamışuz ey çoban   

Bunca taġyįr bir gice handa olur  Olsa uşbu bilmeyenüden olur  

Sen otur esbābuñı virgil baña  Uşbu benüm esbābum virem saña  

355 Göreyüm [ol] çarħı [ne] gerdişdedür Ħalķ-ı Ǿālem cümlesi ne işdedür  

O çoban esbābını giydi hemān  Yemliħā yola düşdi oldı revān  

İrdi dervāzeye gördi bir Ǿalem  Ķapuda dikmiş anı ehl-i kerem  

Ol Ǿalem üstünde ħaŧ yazmışdılar  Çevresinde ħendeķi ķazmışdılar  

163b  Ķapucıda sordı Yemliħā nedür  Bunda ķoymuş bunı kim dįvānedür  

360 Didi var git bu aradan ey delü Şehre gitmek dilerseñ var ilerü 

Bu Ǿalemdür göge uzatmış seri Bunda dikmiş tañrınuñ peyġamberi  

Ķazdı ħendeķ kişiler eglemesün  El degüben anı yerinden almasun  

Sen meger dįvānesin ey bü’l-heves Danışursın sözi Ǿabes Ǿabes  

Dün [ü] gün ben [bu] şehirden gitmişem Bir gice bir gün dışħarda yatmışam  

365 Didi ey dostum beni įŝār ķıl  Yuħuda isem beni bį-dār ķıl  

Görürem taġayyür itmiş bu cihān  Nice ĥaldür bilmemişem ey cüvān  

Durdı girdi şehre [ol] vehim-nāk  Girdi bāzār içine ol dįn yasaķ 

Nān-ı pez dükkānına oldı revān Didi ekmek vir baña ey nev-cüvān  

Al bu aķçe vir bahāsın varayum  Yolcuyam yoldāşlaruma ireyüm  

370 Gördi ħubbāz aķçeyi ķıldı nikā  Didi bu ne aķçedür digil baña  

Genc mi bulduñ yoħsa ey merd-i ġarįbUşbu naķdi görürem ben ki Ǿacįb 

Didi ben genc bulmadum inan igit  Doġrı söylerem [bunı] benden işit  
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Uşbu şehrüñ şehriyārüñ naķdidir  Bu nice söz söylemenüñ vaķtidir  

Didi şehrüñ pādişāhı sikkesi  Bu degül bunı geçürmez evvelkisi  

164a  375  Var ise vir özge aķçe göreyüm  İstedükçe saña ekmek vireyüm  

Bir [iki] aķçe daħi gösterdi ol  Nānū ķılmadı hįç birin ķabūl  

Sözi ŧoġrı söyle bulduñ ise genc Yoħsa ġāyet de bulursın derd ü renc 

Didi Yemliħā Ǿaceb dįvānesin  Susamışsen bu ġarįbüñ ķanesin  

Sen ki Dıķyānūsı bilmez müsin  Ekmekle bu aķçeyi almaz musın  

380 Oldı ol arada çoķ ġavġa bülend Pādişāh ħādimlerinden merd-i çend  

Nāgehān ol yerde ĥāżır oldılar  Yükrüşüben ol araya geldiler  

Didiler uşbu ne ķįldür bu ne ķāl  Bize söyleyüñ bilelüm uşbu ĥāl  

Didiler uşbu igit irdi bu dem  Nānū dükkānına basdı ķadem  

Ekmege aķçe virür genc-ħāneden  Eline girmiş aña vįrāneden  

385 Sordılar handesin ey merd-i ġarįb Didi bilmezem bu ĥāletdür Ǿacįb 

Görürem bu dünyā Ǿaceb gerdişdür Yoħsa ben yuħudayum ya bu düşdür  

Ben bu şehrümden dün ü gün varmışam  Bir gice ancaķ yazıda durmuşam  

Dıķyānūs aķçesidür bilüñ bil  İtmeyüñüz benüm ilen çoķ ķalįl  

Dutdılar Yemliħāyı hem itdiler  Pādişāhuñ ħidmetine gitdiler  

390 Var idi ol yerde iki pādişāh  Biri mü’min biri kāfir dü-siyāh 

164b  Sordı andan pādişāh ey nev-cüvān  Hansı yerdensin bize ķıl gel Ǿayān 

Genc eger bulduñ ise saña ĥelāl Ĥiśśemüz vir olmasun size vebāl  

Didi ben genc bulmadum ey pādişāh Ko yalan disem benüm ehl-i günāh 

Dün ü gün uşbu şehirden gitmişem  Bir gice yazıda mesken dutmuşam  

395 Uşbu şehrüñ şāhı Dıķyānūs ola  Ĥāşā incitmek bize nāmūs ola  

Didi kim Dıķyānūsı biz bilmenüz  Bir senüñ sözüñe hįç inanmanuz  

Doġrı söyle söziñi işidelüm  Hem yine aña göre iş idelüm  

Didi yoħdur źerrece sözüm yalan  Dıķyānūs aķçesidür uşbu inan  

Her kime disem sözüm ķılmaz ķabūl Ben ġarįbi dem-be-dem eyler melūl 

400 Padişāhuñ bir vezįri var idi  Gice gündüz hem enįs ü yār idi  

Oħumuş İncįl ħūb tefsįr-ile   Pādişāha söyledi tedb įr ile  

Ey şehinşāh-ı cihānsın bellü bil  Bunuñ ile itmesünler ķāl [ü] ķįl  

Görmüşem tefsįr-i İncįlde Ǿayān Var imiş bir pādişāh evvel zamān  

Adı Dıķyānūs-ı bį-gümrāh imiş  Cümle Ǿālem ħalķına bed-rāh imiş  

405 Tañrılıķ daǾvāsın idermiş Ǿayān  Ķaçmış ol gümrāhdan altı cüvān  

Bir çoban ile bir it yoldāş olur  Cümlesi birbirine ķoldāş olur  

165a  Bir maġara girüben hem yuħulmuş  Ĥaķ teǾālā anları hem saħulmuş  

Üç yüz ŧoķuz ıl olubda tamām  Uyanur bir uġrudan anlar ey hümām  
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Getürüp ol demde Ǿİsāya įmān  Yine yuħuya girdiler ol zamān  

410 İĥtimāl anlardan ola bu igit  Ķalmañuz āzurde siz benden işit  

Döndi Yemliħāya didi ey cüvān  Ķorħma o aĥvālüñi eyle beyān  

Dıķyānūs çoķdan devr ile ķabūl  Ķorħma ya üşenme ya olma melūl  

Ol laǾįnden soñra elli pādişāh  Oldı şehr-i Efsusa śāĥib-sipāh  

Geldi Ǿİsā nebį İncįl ile   Ħalķa es-selām getürdi dil ile  

415 Söyle öz ĥālini ey nev-cüvān  İşidelüm özüñ eyle [ki] Ǿayān  

Düzdi Yemliħā yerinden ol zamān  Ķaldırub barmaġı getürdi įmān  

Tāze ķıldı dįnini şād oldı ol  Ġuśśa vü ġamlardan azād oldı ol  

Sergüzeştin söyledi ol ser-be-ser  Her ne geçdi anlara virdi ħaber  

Didiler var mı bu yerden ħanumān  Ya senüñ oġul uşaġuñ ey cüvān  

420 Didi bir oġlancuġum var ne bilem  Öldi mi ol ķaldı mı ya ne bilem  

Şol filan maĥallededür ħānemüz  De ne ħāne menzil-i vįrānemüz  

Didiler [ki] bize göster ey emįn  Ħāŧırımuz cemǾ ola nāzenįn 

165b  Durdı Yemliħā eve oldı revān  Ħalķ-ı Ǿālem düşdi ardınca hemān 

Kūçelerden gezdi evin bilmedi  Nā-Ǿilāc oldı ŧāķatı ķalmadı  

425 Geldi Cebrāil emįn dutdı elin  Aldı gitdi aña gösterdi evin  

Girdi evin ehline virdi selām  Aldılar selāmını durdı tamām  

İki kişi vardı evden ħaraca  Beş on igit daħi göñli nūraca  

Didi Yemliħā bu ev benüm dürür  İmdi bilmezem bunda kimler durur 

Ol cüvānlar durdılar śavaşmaga  Uşbu Yemliħā ile ŧalaşmaga  

430 Bir ħoca didi śavaşmañ görelüm  Evvel andan ne kişidür soralum  

Yerlü yerinde ķamu oturdılar  Ħocaya Yemliħāyı getürdiler  

Didi evvel sen adını söylegil  Ħāŧıruñ itdükce ĥürmet eylegil  

Didi Yemliħā durur adum benüm  Yoķ idi nice evlādum benüm  

Didi dur atam diridür getürem  Bir aradan ħidmetüñe yetürem  

435 Anı bir zenbįle ķoymuşlar idi Pābuġ-ıla bile śarmuşlar idi 

Evde bir ķuş kimi olmuşıdı ol  Bį-nihāyet belki göçmüşidi ol  

Getürüp zenbįli öñden ķoydılar  Sūh ile ķaruncuġın devirdiler  

Gözin açdı gördi Yemliħāyı ol  Aġladı ġāyetde oldı ol melūl  

166a  Didi bu benüm atamdur b į-gümān  Ben bu ĥālde bu ise böyle cüvān  

440 Cümle durup ayaġına düşdiler  Birbirini ķoçup oķuşdılar  

Şehri ħalķı geldiler cümle tamām Elin öpüp oldı cümle şādumān  

Pādişāh daħi ayaġına düşdiler  ǾÖźürler Yemliħādan her dem diler  

Dir idi dem-be-dem ey yüzü māh  Biz seni āzurde ķılduk bį-günāh  

Ħāŧıruñı eyle sen bize ĥelāl  Şol sebebden olmuşuz ehl-i vebāl  
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445 Didi [ki] Allāhdan olsun necāt  Emn içinde olasız ĥayyü’l-memāt 

Didi ey ferzendlerüm bellü bilüñ  Uşbu yere getüriñüz bir külüng 

Uşbu evde ķoymuşam [ben] ħayli zer Dıķyānūs aķçesidür bį-ĥad zer 

Ķazdılar çıķardılar beş altı küp  Cümlesi altūn gümüş birle tolu[p]  

Penc yek ayurdı şāha viriñüz ol Şāh anı almaga itmedi ķabūl  

450 Virdi cümle aķçeyi evlādına  Ķısmet itdiler ķamu aĥfādına  

Ķamu kāfirler Müselmān oldılar  Şāh-ile hep ehl-i įmān oldılar  

Oldı bu devlete Yemliħā sebeb Ķaldılar ol arada Ǿayş u ŧarab 

Didi yoldāşlarumuz açdur gidem  Uşbu niǾmetden onlara yetürem  

Didiler Yemliħāya ol iki şāh  Biz hem anda varalum ey yüzi māh  

166b 455 Olardur Ĥaķ [biz] ziyāret idelüm Ŧāķat olduķça riǾāyet idelüm  

Didi Yemliħā neǾam gitmek gerek  Gidüp olara ŧavāf itmek gerek  

Andan atlandı ķamu oldı revān  Ķal[ma]dı Efsusda hįç bir cüvān  

Geldiler daġ dāmenine irdiler  Atdan inmiş Yemliħāyı gördiler  

İndiler andan ķamu ender zamān  Didi Yemliħā bilüñ ey merdümān  

460 Munca müddet beni Allāh saķlamış  Kim dir üç yüz toķuz ıl ādem yuħlamış  

Uşbu ĥālden anlaruñ yoħdur ħaber Böyle tā kim gitmek olmaz bį-ħaber  

Görse bu ħalķı olurlar vehm-nāk  Ķorħudan olur ķamusı zehr-çāk 

Size ĥāśıl olur andan [çoķ] vebāl Baña olmaz yirüñi sımak ĥelāl  

Siz duruñ bu yerde iletem ŧaǾām  Bildüreyüm bu ĥāli anlara tamām  

465 Anları āgāh [u] b į-dār eylerem  Śoñra ben sizi ħaber-dār eylerem  

Cümle aĥsent didiler oldı revān Anı görüb  cümle oldı şādumān  

Didiler ey yārimüz yoldāşımuz  Cān [u] dilden sevgilü yoldāşımuz  

Şükr Allāha seni gördük esen  Göñlümüz dutdı ķarār geldiñ esen  

Biz seni tanub dutdı çaġlaruķ Senden ötri bį-nihāyet aġlaruķ  

470 Didi Yemliħā evvel yiyüñ taǾām  Söyleyem andan size bir ħoş kelām 

167a  Yidiler içdiler götürüldi ħˇān  Didiler söyle sözüñ ey reh-nümān  

Didi Yemliħā ki munda gelmişüz Belki üç yüz toķuz ıl da ölmüşüz  

Ǿİbret içün Ĥaķ bize virmiş ĥayāt  Kāfir elinden bize virmiş necāt  

Ol laǾįnden śoñra elli pādişāh  Gelmiş Efsus şehre śāĥib-i sipāh  

475 Leşkeriyle geldi sizi görmege  Sizi görüp ĥāliñizi śormaga  

Eylemiş Ǿİsā nebį ħalķa žuhūr ǾĀleme baş eylemiş şerǾiyle nūr  

Bu sözi işitdi ķamu şād oldılar  Śıdķ-ile įmān şahādet didiler  

Didiler Yemliħā nic’itmek gerek  Uşbu yerden ķancaru gitmek gerek  

Siz ne dirsiz baña söyleñ āşikār  Leşker ile pādişāh itmiş ķarār  

480 Muntažırdur görmege sizi olar  Şehre hem teklįf ider sizi olar  
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Varsak er dünyāya māil oluruz  Dįnimüz noķśān [u] cāhil oluruz  

Yalvaralum Ĥaķķa alsun cānımuz  Tāze ter ķılsun bizüm įmānımuz  

Śaħlamuş bu çaġdan tañrı bizi  Śaħlasun şimden gerü yine bizi  

Tenimüz saġ [u] selāmet ber-devām Dįnimüz įmānımuz tāze tamām  

485 Bu söze cümlesi ķāil oldılar  Cümlesi ölmege māil oldılar  

El getürüb Yemliħā ķıldı duǾā  Müstecāb ķıldı duǾāsını Ħudā  

167b  Canların ķabż itdi hem Perverdigār Ķaldılar ol kehf içinde ber -ķarār  

Ħayli müddet ķaldı leşker intižār  Gitdi anlaruñ [hemi] śabr u ķarār  

Geldiler ol kehfe yaķįn irdiler  Pādişāhlar ġār içine girdiler  

490 Gördiler ölmüş ķamu ķıtmįr ile  Şol yaradan Tañrınuñ taķdįr ile  

Çoķ teessüfler çeküp aġlaşdılar  İki pādişāh birbiriyle çekişdiler  

Biri eydür ben ķılam bunda binā  Beklerem ben Ǿömrüm olunca fenā  

Biri eydür bu yeri mescid ķılam  Mü’min olanlara ħoş mįķāt ķılam  

Arada ķavġa bülend oldı yaķįn  Birbirin öldürmege oldı yaķįn  

495 Ġālib oldı [mü’min-i] pāk-iǾtiķād  Ol orada mescid yapdı oldı şād  

Şād u ħürrem geçinür emān-ile  Bu fenādan göçdiler įmān-ile  

Yoħ bu fenā dünyānuñ hįç iǾtibār  Ķalmadı hįç kimse devlet ber-ķarār  

Kim ki geldi dünyāya gitmek gerek  Mülk ü mālı cāhı terk itmek gerek  

ǾAķl olan alur ķıyāmet azuķın  Tevbesüni boyar birle yazuġın  

500 Ey Faķįrį tevbe ķıl Allāha dön  Ħāne-i Ǿömr olmamışken ser-nigūn  

Ol Ǿazįzler ĥürmeti-çün yā ilāh  Gerçi bį-ĥad çoķdurur bizde günāh  

Geç bu Ǿāśį ķulları āzād ķıl   Raĥmetüñ birle bizi dil-şād ķıl  

168a  Eyleme maĥrūm-ı dįdār-ı Rasūl  İltimāsımuz budur eyle ķabūl  

Sen Kerįmsin keremüñ çoķdur senüñ  Bendelere dergehüñ açuķdur senüñ  

505 Biz günāh-kār besį sensen Śabūr  Geç günāhlardan bizüm sen yā Ġāfūr  

ǾĀśįliķde geçdi çün eyyāmımuz  Dergehüñden özge yoħ melceimüz  

Bį-nihāyet eyledüñse ger günāh  Yarın itme rūz-ı maĥşer rūy-siyāh  

Şol ķamu aśĥāb-ı kehfüñ ĥaķķı-çün  Cümle āl-i Ǿabā dįnüñ ĥaķķı-çün  

Geç bizüm cürm günāhumdan yā Kerįm  Ķılma maĥrūm raĥmetüñden yā Raĥįm  

510 NiǾmetin boldur senüñ [b į]-pāyān  Seni Ĥaķ bilmeyenüñ įmānı yoħ beyān  

Bize şeyŧān mekrinden virgil ħalāś Ķorħaruz anuñ mekrinden Ǿām [u] ħāś 

İdelüm ħiźmetüñi fermān-ile  Gidelüm dergāhuña įmān ile  

Ol Kerįm-i Gird-gār-ı kār-sāz  V’ey Raĥįm [ü] pādişāh-ı bį-niyāz  

Oķuyanı dinleyeni yazanı   Raĥm eyle yā Ġafūr [u] yā Ġanį  

515 Ķıl Faķįrįnüñ duǾāsı müstecāb  Dest-gįr ol uşbu bendeye rūz-ı ĥisāb 

Ġarįķ-i raĥmet-i Yezdān kesr-i bād  Ki kātib rā bi’l-ĥamdi küned yād
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SONUÇ 

Kur’ân-ı Kerîm’de ölümden sonra dirilişin en önemli delillerinden biri olarak 

işlenen Ashâb-ı Kehf kıssası, ilhamını Kur’ân’dan alan Müslüman Türk müellif ve 

şairleri etkilemiş ve kıssayı manzum ve mensur şekillerde, yeniden kaleme almaya 

sevk etmiştir. Bu eserlerden biri, Fakîrî adlı bir şaire ait olan yukarıdaki 

manzumedir. Eserden hareketle Fakîrî’nin 1453 sonrasında bir tarih ile XVI. asır 

başlarında yaşadığı tahmin edilebilmektedir. Eserde kullanılan dil ve ifade 

hususiyetleri de bu durumu desteklemektedir. Ancak eldeki mevcut bilgiler ile 

Fakîrî’nin kimliğini ve kişiliğini tam olarak ortaya koyabilmek mümkün değildir.  

Hikâye-i Ashâb-ı Kehf, eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini taşıması yanında 

önemli oranda Farsça ve Arapça kelime hazinesine de sahiptir. Bu bilgilerden 

hareketle eseri, bir geçiş dönemi eseri olarak kabul etmek mümkündür. Dilimize 

Arapça ve Farsça kelimelerin bol miktarda girdiği bu geçiş döneminde, İslâmiyet’i 

zihinlere ve gönüllere daha iyi yerleştirebilmek için bu tür Kur’an merkezli 

metinlere sıklıkla rastlanmaktadır.  

Bu tür metinler, inşa edildikleri çağlarda, hem çocuklara hem de büyüklere 

okunarak veya anlatılarak, bir eğitim aracı olarak kullanılmış olmalıdır. Kolay 

ezberlenmesi ve akılda kalması için bazen manzum olarak kaleme alınan bu 

hikâyeler, Türk milletinin hafızasında ve kültüründe önemli bir yer edinmiştir. Zira 

İslâmî ve insanî değerleri bu tür hikâyeler, kıssalar, menkabeler, masallar vb… 

içerisine yerleştirerek vermenin bir eğitim metodu olduğu muhakkaktır. Bu 

minvalde hikâyede, sayı itibarıyla az olsa ve karşılarında güçlü, zalim ve kendisini 

tanrı olarak gören bir pâdişah olsa da, inananların ve Allah’a iman edenlerin 

muhakkak kurtuluş ve zafere ulaşacağı teması vurgulanmış, bu düşünce 

yerleştirilmeye çalışılmıştır.   

Ashâb-ı Kehf hikâyesi, daha önceleri meşhur ve popüler  bir hikâye olduğu 

hâlde, son yıllarda Müslüman zihinlerden birazcık uzaklaşmış bir olgudur. Bugün 

ancak bu hikâyenin nerede yaşandığı yönündeki tartışmalar güncelliğini 

korumaktadır. Zira bünyesinde Ashâb-ı Kehf mağarası olan her bölge hâdisenin 

kendi bölgelerinde cereyan ettiğini ifade etmekte ve Ashâb-ı Kehf’i 

sahiplenmektedir.   

Her  ne kadar bugün bu tür hikâyeler üzerinden değerler eğitimi yapma 

imkânı yavaş yavaş kaybolmaya yüz tutmuş ise de, dünyada hızla artan inanç 
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turizminin Ashâb-ı Kehf’e olan merak ve ilgiyi artırdığı ve daha da artıracağı 

muhakkaktır. Ashâb-ı Kehf mağaralarıyla ünlü Türkiye bu hususta önemli bir 

merkez olmaya namzettir. Bu tür eserler, belki biraz daha modernize edilerek ve 

günümüze uyarlanarak çocuklarımıza, gençlerimize yeniden sunulurken ; diğer 

taraftan, inançlar açısından son derece önemli bu mekânlar, birer turizm mekânı 

hâline getirilmeli, bunun için gerekli her türlü faaliyet gerçekleştirilmelidir.  
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